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EALL 310 handout – Fall 2006


EALL 310 - Outline for November 14, 2006

Confucianism and Family Structure
· Levels: Social stability through recognition of social roles and responsibilities in a hierarchical system. “Let the lord be a lord; the subject a subject; the father a father; the son a son.”

· Respect: Fostering of filial piety 孝 (Mandarin: xiào, Cantonese: haauh, Vietnamese: hiệu): Love and respect for one’s parents and ancestors

· Legal functions: Determining right to property

Vietnamese Terms for Grandparents

· The terms for “grandfather” and “grandmother” are Sino-Vietnamese in origin.

ông “grandfather” 翁 (weng1)
bà “grandmother” 婆 (pó)
· Ông翁 is no longer used in modern Chinese, but bà “grandmother” 婆 is.

Additional Aspects and Functions of Ông and Bà
1. Lineage (paternal versus maternal side)

2. General terms for gender

3. Terms of address and reference (to speaker or about another)

4. Pronoun functions with socially-conditioned rules and parameters

Paternal versus Maternal Lineage

	nội “inside” (内 nèi) ( “father’s lineage”

	ngoại “outside” (外 wài) ( “mother’s lineage”

	ông nội “father’s father” (cf. Mandarin 祖父 zǔfù)

	bà nội “father’s mother” (cf. Cantonese 内婆 noih pòh)

	ông ngoại “mother’s father” (cf. Mandarin外公 wài gōng)

	bà ngoại “mother’s mother” 外婆 (Mandarin wàipó)


· This application of “inner” and “outer” in Vietnamese is only partially used in Mandarin Chinese (i.e., only “outer” is used for maternal lineage) but is used completely in Cantonese.

Generic Terms for “Man” and “Woman”

· Both ông and bà are used in terms that are generic terms for “man” and “woman” without reference to age: (1) đàn ông “man” and (2) đàn bà “woman.”

· The form đàn may be a kind of measure word but is of uncertain origins.

Referential/Vocative Expression

· Ông as a term of address (to speaker)


Xin
giúp
tôi
ông

please
help
I
sir


“Please help me, sir.”

· In this sentence, the term ông does not mean “grandfather” but rather something more like “sir.”  It is considered a vocative expression and is used to address the listener.  It is used in a situation in which the speaker is much younger than the listener, and the speaker intends to show respect with this form of address.

Pronominal function

· A pronoun is a noun that refers to a person or object after that noun is mentioned.

The doctor was late.  She had been stuck in traffic.  It was due to an accident.

           1

     1



2     
   2
· A pronoun can be used with 1st, 2nd, or 3rd person reference.

The speaker: “I” or “we”

The listener: “you” or “you (plural)”

Someone or something other than the speaker: “he,” “she,” “it,” or “they”

· In Vietnamese, the true pronouns have very limited usage.  They are generally considered extremely informal or even rude.

tao “I (vulgar),” mày “you (vulgar), nó “he/she/it “vulgar”

· Instead, in Vietnamese, kinship-derived terms, such as ông and bà, are used.

Ông 
khoẻ
không

Cái này
của
bà
không

Sir
healthy
QUESTION
this
of
ma’am
QUESTION

“Are you (sir) well?”

“Is this yours (ma’am)?”

Kinship/Familial Terms

· Definition: Words used to describe the various relationships in families

· Culture/language relationship: Differing kinship systems in different cultures (and the language reflecting those systems)

· Distinctions: Generation, lineage (blood vs. marriage connection), gender, relative age

· Other issues: Degree of specificity along the various possible parameters

· Common development: Among languages of the word, kinship terms often have second functions as terms of address and reference.

· Uses: Way to explore aspects of a culture (or cultural contact)

Kinship Terms in English


Great, great grandparents: great, great grandmother; great, great grandfather


Great grandparents: great grandmother, great grandfather


Grandparents: grandmother, grandfather


Grandparents’ siblings: great aunts, great uncles


Parents: mother, father


Parents’ siblings: aunt, uncle


Parents’ siblings’ children: cousin

EGO


Siblings: brother, sister


Offspring: son, daughter


Offspring’s offspring: grandson, granddaughter

Sample of Levels of Formality

· Formal terms versus address/vocative terms

1. father/mother (neutral, may be used in writing)

2. dad/mom (informal)

3. pa/ma (more informal, more associated with addressing the parent)

4. daddy/mommy (informal, used by younger children)

Sample of Paternal Lineage Terms in Chinese

	Relation
	Term
	Vocative or Address (pronunciation)
	English equivalent

	Father's father
	祖父
	爺爺
	(paternal) grandfather

	Father's mother
	祖母
	嫲嫲; 嬤嬤
	(paternal) grandmother

	Father's older brother
	伯(+父 if married)
	伯伯; 阿伯

bo2bo
	uncle

	Father's younger brother
	叔(+父 if married)
	shu1
	uncle

	Father's older sister’s husband
	姑父
	姑丈; 姑夫

gu1zhang
	uncle

	Father's older brother’s wife
	伯母
	伯娘

bo2niang
	aunt

	Father's younger brother’s wife
	嬸母
	
	aunt

	Father's older sister (or married)
	姑媽
	姑母
	aunt

	Father's younger sister
	姑姐
	
	aunt

	Son of father's brother older than ego
	堂兄
	
	first cousin

	Son of father's brother younger than ego
	堂弟
	
	first cousin

	Daughter of father's brother older than ego
	堂姊
	堂姐; 堂家姐
	first cousin

	Daughter of father's brother younger than ego
	堂妹
	
	first cousin

	Son of father's sister older than ego
	姑表兄
	表兄; 表哥
	first cousin

	Son of father's sister younger than ego
	姑表弟
	表弟
	first cousin

	Daughter of father's sister older than ego
	姑表姊
	表姊; 表姐
	first cousin

	Daughter of father's sister younger than ego
	姑表妹
	表妹
	first cousin


(Adapted from Wikipedia)

Cantonese Terms of Address

a-sám (阿嬸/婶) ‘uncle’s wife’ (used for older women doing odd jobs)

a-yī (阿姨) ‘auntie’ (used for women such as a friend’s mother or one’s parents’ friends)

a-bāak (阿伯) ‘uncle (father’s older brother)’ (used for older men)

a-sūk (阿叔) ‘uncle (father’s younger brother)’ (used for middle-aged men)

a-gūng (阿公) ‘grandfather’ (used for elderly men)

a-pòh (阿婆) ‘grandmother’ (used for elderly women)


(from Mathews and Yip 1994)

Family Terms and Terms of Reference and Address

· Functions of kinship Vietnamese terms: Position within families

· Terms of reference/address: Vocative functions

· Pronominal usage: Function as pronouns; Use of names as pronouns

· Social issues: Politeness; indication of rank or intimacy
· Historical issues: Indication of language contact with Chinese; 

· Chinese, Thai, and Cambodian: While the pronoun function of these terms is unlike Chinese, such systems are used in Thai and Cambodian; Thai and Cambodian languages have borrowed some of the Chinese kinship terms, but as vocative terms only.

Social Rules within Confucian Culture

· Social hierarchy: Concern with rank (roles and responsibilities)
· Filial piety: Respect and devotion to parents (e.g., general obedience, accepting parents’ choice of marriage partner, taking care of parents when old)

· Addressing Others: Avoidance of names as terms of address

Cô
khoẻ
không

Cái này
của
bà
không

Miss
healthy
QUESTION
this
of
ma’am
QUESTION

“Are you (miss) well?”

“Is this yours (ma’am)?”

Vietnamese Kinship Terms of Chinese origins

	Vietnamese
	English Gloss
	Pronoun
	Character
	Mandarin
	English

	cô
	aunt (father’s sister)
	yes
	姑
	gū
	aunt (father’s sister)

	thím (SV thẩm)
	aunt (father’s sister)
	no
	嬸
	shěn
	

	mợ (SV mẫu)
	aunt (mother’s brother’s wife)
	no
	母
	mǔ
	mother

	dì (SV di)
	aunt (mother’s younger sister)
	no
	姨
	yí
	aunt (mother’s side)

	chị (SV tỉ)
	elder sister
	yes
	姐
	jĭe
	SAME

	ông
	grandfather
	yes
	翁
	wēng
	old man; father-in-law

	bà
	grandmother
	yes
	婆
	pó
	old woman; mother-in-law (husband’s mother)

	bác (SV bá)
	uncle (father’s older brother)
	yes
	伯
	bó
	SAME

	chú (SV thúc)
	uncle (father’s younger brother)
	yes
	叔
	shū
	SAME

	cậu (SV cữu)
	uncle (mother’s brother)
	yes
	舅
	jìu
	SAME

	cả (SV cá)
	eldest sibling
	no
	哥
	gē
	older brother


· The words are Sino-Vietnamese unless an extra SV form is given on the side, in which case the words were likely borrowed in the Pre-Tang (probably Han Dynasty) era.
· The words marked “yes” under “Pronoun” are words that can be used with pronoun functions with persons who are not related to the speaker.

· Some of the meanings differ from the Chinese usage.

Vietnamese Kinship Terms for Levels of Ascension and Descension

	Level
	Vietnamese
	Origin

	5th ascension (great, great, great grandparents)
	tổ
	Chinese (祖)

	4th ascension (great,  great grandparents)
	sơ
	Chinese (??)

	3rd ascension (great grandparents)
	cố
	Chinese (??)

	2nd ascension (grandparents)
	ông/bà
	Chinese (翁/婆)

	1st ascension (parents
	cha/mẹ
	Unknown

	Ego
	VARIOUS
	VARIOUS

	1st descension (offspring)
	con
	Mon-Khmer

	2nd descension (grandchildren)
	cháu
	Mon-Khmer

	3rd descension (great grandchildren)
	chắt
	Mon-Khmer

	4th descension (great, great grandchildren)
	chit
	alliterative

	5th descension (great, great, great grandchildren)
	chút
	alliterative


Summarize
(1) Vietnamese kinship terms

(2) Vietnamese vocatives

(3) Vietnamese pronouns
(4) Borrowed partially, not completely

(5) Borrowed at different times (Pre-Tang vs. Tang/Post-Tang)

(6) Added of sociolinguistic complexity in interacting with others

(7) Has had some effect in other Southeast Asian languages
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